Xopwxuii punonorua. N°4, 2017 iimn

HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHASI CHELIM®UKA TEHJIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB B
AHTJIMUCKOM U Y3BEKCKOM ®PA3EOJIOT'MYECKUX CUCTEMAX

Hacpynnaeea Haghuca,
K.¢h.n., cmapwuii npenooasamenv Caml UHUA

Knroueswie cnoea: cenoeprno mapkuposauHulil, hpazeonocuieckas eOUHUYaA, 1UH280K)Ibmypd,
HaYyUOHAIbHAS CNeYUPUKa, MeHmaniumem, cmepeomun.

AKTyaJIBHOCTb TEMBI HCCICIOBAHUS
JOKa3bpIBaeTcss  (akToM, YTO TEHIEPHBIC
HCCIICAOBAHUA S3BIKOBBIX CIWMHUIL (BKJ’IIO‘-IEUI
(hpa3eoIOornYecKrx), a TAaK)Ke HUCITOIh30BAHUE
JIMHTBUCTUYCCKUX CpCI{CTB B 3aBUCUMOCTHU OT
MPUHAJICKHOCTH K TOMY WJIM HOMY IIOJY,
IIPUBJICKAIOT BHUMAaHUE YYEHBIX BEAYIIUX
HAyYHBIX [IEHTPOB MUPA.

Ilenpto  HacTOSIIETO  MCCIEIOBAHUS
SIBJSICTCS.  CPABHUTEIBLHO-COITOCTABUTEIbHBII
aHaJIM3 TEeHJIEPHO MapKUPOBaHHBIX
(hpa3eoqOrnYecKux €IUHUIl AHTJIMHCKOTO U
y36€KCKOFO SA3BIKOB, BBIABJICHHC CXOJACTB H
pa3IUYUil MEX1y HUMH.

OOBEKTOM HCCIEAOBAHUS TTOCTYKIIH
TeHJIEPHO MapKUpPOBaHHBIE
(dbpazeonornyecKue eIUHUIBI aHTIUHCKOTO U
y30€KCKOTO S3BIKOB, BBIOPAHHBIE U3 AaHIJIO-
PYCCKOTO i y30€KCKO-PYCCKOTO
(bpa3eonornyecKkux CiloBapei, yKa3zaHHBIX B
CIIMCKE MCIIOIh30BAaHHOMN JINTEPATYPHI.

B pabote ucronb30BaluCh ClEIYIONINE

METOJIbl  HCCJIEIOBaHUA:  JE€CKPUITHUBHBIN
aHanms, KOTHUTUBHO-KOHIIENTyaJIbHbIN
aHanu3, CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHBIN

aHaJIN3, aCCOLIMAaTUBHU METOJ U JIp.

ba3oBbIM  mMOHATHEM  TEHACPHBIX
uccaea0BaHuN SIBJISIETCS resjaep,
MMOHUMAIOIIUIACS Kak crienuuiaeckuii Habop
KYJIbTYPHBIX XapaKTEPUCTHUK, OMPEIESISIOIINX
COIMAIPHOE TIOBEJACHUE JKEHIUH M MY)KYHH,
WX B3aMMOOTHOIICHHUS MEXIy coboi [3, c.
54]. VHbIMH clOBaMH, TeHIEpP — OTO
UHCTPYMEHT COIIMAJIBHOTO Xapakrepa,
KOMILIEKC MEXJITUIHOCTHBIX
B3aMMOOTHOUIEHUH, TIOCPEICTBOM 4YETO0 B
OOIIECTBEHHOM  CO3HaHUU  (HOPMUPYIOTCS
MY’KCKHE U KEHCKUE CTEPEOTHUIIBI.

W3ydyeHue mposiBIeHUs T'€HIEPHOTrO
(dakTopa B Pa3IUYHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEMaxX
co3/1aeT HE00X0IMMOCTh TeH/IEPHBIX
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UCCIIEIOBaHNM Ha Marepuaie (pa3eosornu
[1,c. 123].

IIpn aHanuse TeHACPHBIX CMBICIOB,
bopMmupyronmxcs B CEMaHTHKE
(pa3eosOru3MOB AHTIIMHCKOTO M Y30EKCKOTOo
SI3IKOB, HCIIOJIb30BAJIOCH YCIOBHOE JCICHHE
obmiero  Komu4ectBa  (hpa3eoNOrHYECKUX
CIUHUI] Ha TeHICPHO MapKHUPOBAaHHbBIC (WU

TEHJACPHO  OKpAIllEHHbIE) W  TEHIEPHO
HEUTpaJIbHbBIC. B ITAHHOU cTaTbe
HCCIICAOBAHHUIO MO/IBEPTIIUCH TeH/ICPHO
MapKUpPOBaHHBIE (dbpazeonoru3mMsl
AHTIIUHCKOTO M Y30EKCKOTO S3BIKOB.
I'ennepHo MapKUPOBaHHBIMHU
(dbpazeosornyecKkuMmu eAMHUTIAMU

HA3bIBAIOTCS OOpa3HbIE BBIPAXKEHUS S3bIKA,
¢ukcupyoIme W OTpaKalollue IOHATUS
«MYXCKOW  TON», <(OKEHCKUH TMoI» U
MpeACTaBICHUS 00 ATUX MOHATHUSIX [2, ¢. 26].
B uenoBedeckom oOIecTBe Bcerja
CYLIECTBOBAJIO paclpesiesieHue ColuyMa Ha
JIBE€ TPYIIIbI — MY>KUHUHBI U KEHIIUHBI [7, C.
15]. Tak, 3a KaXXIbIM UHIUBUJIOM B COIITYME
3aKpenuiach TeHjiepHas pois [5, c. 68]. dns
TOT0 YTOOBI MOAPOOHO HU3YUHUTH T'€HJEPHbIE
ponu (MM CTEPEOTUNBI) B paMKax
oTpeeIeHHOM SI3BIKOBOM KYJIbTYpHI,
HEOOXOAMMO  pacmpeieiuTb  HX IO
COCTaBJISIOUIMM 4YacTsAM. B nmaHHoOM ciydae
COCTABJISIIOLIMMHU  MapaMeTpaMu  CIIy»KaT
¢busnueckue, buznonoruyeckue,
NICUXOJIOTMYECKHE, WHTEJUIEKTyaJIbHbIE
XapaKTePUCTUKA MYKYUH H  IKEHIIUH.
NubiMu cnoBaMu, aHanu3y MOABEPraercs
BO3pACT, BHEIIHOCTb, TEMIIEPAMEHT, YepPThI

Xapakrepa, MHTEIJIEKT, CTaTyChl
(coumanbHBI W CeMEHHBIH) W JApyrue
XapaKTEpUCTUKU MYKUMH U JKEHIIMH,

oTpak€HHbIE BO (pa3eoJOTUU aHTIUNCKOTO
1 y30€KCKOTO SI3BIKOB.

JlaHHBI CTEpEOTUNl B AHTIIUKUCKON
JIMHI'BOKYJIBTYPE CKJIaJbIBACTCSA us3
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CIIENyIOIIMX  TOHSTHH:  Kapbepa, poJib
KOPMHUJIBIIA, MY>KECTBEHHOCTb,
PEIIUTENbHOCTD, YXaXKUBAHHE 32 KEHILIMHAMH,
Opax, OTIIOBCTBO, APY3bs, Pa3BICUCHUSI.

B y30ekckoil S3BIKOBOM KYyJIbType
MY>KCKOH  CTEPEOTHN  CKIAJbIBACTCS U3
CIIEYIOIIUX TMOHATHI: oOpazoBaHue, paboTa,
Opax, CeMbs, poiib KOPMHUJIBIIA,
OTBETCTBEHHOCTb, 3a00Ta O POJIUTENsX,
MPOJBMKCHHE B  Kapbepe, oOOecledeHue
Oynayiero Jisl A€TeH, 3a00Ta 0 BHYKax.

Kak BuUAHO W3  COCTaBISIONIUX
TeHJIEPHOTO CTEPEOTHIa MY)KUMHBI, B 000UX
SI3BIKAX UICHTHYHBIM SIBJISICTCS
MY>KE€CTBEHHOCTb, KapbepHBIH POCT, POJb
KOpMIJIBIIA, ceMbsi. OmHako B y30EKCKOM
S3BIKOBOM  KYJIBTYpE CTEPEOTHUI MYKUHHBI
TpeOyeT OOJIbIIECH OTBETCTBEHHOCTH U 3a00THI,
pUYeM HE TOJIBKO O CBOEH CeMbe, HO U O
MpecTapeliblX POJUTEISAX H JaKe BHYKaXx.
Takas memoyka B3auM03a00THI B Y30€KCKOI

KyJbTYpE YKpPEIUISIET CEMEUHBbIE Vy3bl U
oTnausier MY>KUHUHY oT W3JIALIHUX
pa3BICYEHUN.

'eHaepHBI CTEPEOTUIT MYKYHHBI B
AHTIIHICKOM u y30€KCKOM SI3BIKAX
dopmupyercss U3 OHOJIOTMYECKUX U
COIMAJbHBIX HAMMEHOBaHWK: Man / spkak
(MyxunHa), boy / yrun Gona (MajbyHK),
father / ota (otern), brother / aka (6part), son /
yrun (cein), husband / ap (my»x), grandfather /
0000 (memymika), uncle / amaku, Tora (Isa7s),
father-in-law / kaiinota (CBEKp, TecTh),
grandson / yrun HeBapa (BHYyK), nephew /
yrun okusH (memsHHuk), friend /  gyer
(mpyr), comrade / yprok (ToBapwmmr), Sir /
xaHo® (cap, rocmoxuH), Mr. / xaHoO
(Muctep, rocriouH)  T.1I.

Crnenyer OTMETHTB, YTO aHTJIMHCKas
JEeKceMa Man HuMeeT TaKXKe 3Ha4YCHHE
«YEJIOBEK» W MOXET YIOTPEONAThCS TIO
OTHOIICHHUIO K >KCHIIMHAM, Yero He CKa3aTh
00 y30eKCcKoi JeKceme 9pKaKx,
0003HaYaoIIeN HCKIIOYUTENIbHO MYX4YHUHY. B
y30€KCKOM  si3bIKe  OOIIel  HOMUHAIMeH
YeJloBeKa 00 aroT JIEKCEMbI UHCOH, KU 1
ooam. B aHTIMICKOM S3bIKE HJICHTUYHON
CEMaHTHKOM 00J1a/1aeT CIOBO PErson.

B dbopmupoBaHUU I'eHJIEPHOTO
CTEpEOTUIIa  MYXXYMHBI B  QHIVIMICKOM
¢bpazeosnorun  OOJNBIIYI0O  POJIb  WUIPAIOT
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CICOAYIOIIUEC KadyeCcTBa. MNpCaaHHOCTb,
nopAd0YHOCTD, 6.HaI‘OBOCHI/ITaHHOCTB,
MYXCCTBCHHOCTbD, Xpa6pOCTI), CHhjia BOJH,

HMHTCIUIGKT W COIHMAJIbHOE IIOJOXKCHHUE B
obmectee: a man of worth — gocroliHblit
yenoBek (o0 myxumue), a host in himself —
OJIMH CTOMT MHOTHX; Square John — 4ecTHbIi,
MOPSIIOYHBIA  MyXurHa (4enmoBek); Knight
without Fear and without Reproach — psitiaps
0e3 crpaxa W ympeka; a man of honour —
YeCTHBIN, MOPSI0YHBIN YemoBek; great lion —

3HAMEHUTHIM,  HM3BECTHBIM  4YeloBeKk (0
MyxurHe); tough nut — permmTeabHbIH,
TBEPBIA My>XUMHA.

VY30ekckas ~ ¢paszeosorus  TaKxKe
M300MIyeT  TMOAOOHBIMH  BBIPAKEHUSMH,
BOCXBAJISIOLIUMHU MY>KECTBEHHOCTb,

HOPSI0YHOCTD, CHJIY BOJH U BBLAECP)KaHHOCTh
MY>KCKOH HATypbI: Xypmamu 6a1aHo ooam —
yBa)KaeMbIll  4eNOBEK, Mapl  uueum —
pELINTENbHBIN IOHOIIA, 008I0PAK IPKAK —
OecCTpalllHblii MYX4YUHA, J1agsu Xanion —
BEPHBIN CBOEMY CIIOBY, Y00ACUOAH YUKAOUSAH
— JIOBKUW MAaJbli, Hy@y31u 00am — BaKHBIN

YeJoBeK, 0adun 00amM — PEIINTENbHBINA
YEJIOBEK, upoodacu OaxKysam — CUIbHBIN
YeJIOBEK, C CUJION BOJIH U T.II.

®paszeonorus KOHCTaTUPYET:

MYXXYMHA JTOJKCH JIUJICPCTBOBATh U B CEMbE:
man of the house — rmaBa cembu = owmia
OokyBuncu. B y30ekckom  mpumepe
MOTYEPKUBACTCS POJIb  KOPMHJIbIIA CEMBH.
MyX4nuHa TPOJODKAET BBITIOJIHITE  POJIb
nooeiTunika [4, c. 16], y KoTroporo Ha
noriedyeHuu ectb hostages to fortune — sxena u
JeTH = XOTHH Ba Oojla-uaka. My»Kckas JeHb
1 6e3pabOTHOCTH OIEHUBAIOTCS HETaTUBHO.

B aHTIIMACKOM U y30EeKCKOM
¢bpazeonorndeckux  (QOHIAX  3aKPEIHIICST
CTEPEOTHIT O TOM, YTO JEHBI'M M BBICOKHE
JIOJDKHOCTH  TIPUHAJICKAT MY)KUHHAM, 4YTO
JTIOKa3bIBACTCS HaJTUIHEM 0OJIBIITIOTO
KOJIMYECTBA COOTBETCTBYIOIIUX BBIPAKCHHIA:

AHrnuiickue Qpaszeonoru3smMel: a man

of mark — BuIHBINA, H3BECTHBIA YEJIOBEK;
butter-and-egg man — (amep.) Gorau, mMoT; a
man of position — dYemoBeK Ha BBICOKOM

MOCTY, MPH BBICOKOM MOJDKHOCTH, & man of
rank — 4denoBek BBICOKOTO 3BaHuA, a man of
business — nemoBoil yenoBek, OM3HECMEH; A
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man of means (umu property) — ICHEXHBINH,
COCTOSITEIIbHBIN YEIIOBEK.

VY30ekckue  BBIpOKEHUS:  Kamma
amandop — OONBIIOW YMHOBHUK, Ootigaua —
oorad, uwburapmorn maooupkop — IEIOBOU
YENIOBEK, UMUHUHZ AN02U MULLA0AH — KYpPbl
JICHeT He KIIOIOT, aci1300a — apUCTOKpaT U Jp.

Bo BHYTPEHHEM IIPOCTPAHCTBE
MY>KYMHA BBIMOIHSIET POJIM MY’Ka, OTIIA, ChIHA
WK Jpyroro pojactBeHHuka: a man of family
— CEMEHHBI YeNOBEeK = OWJIaIM DpKak.
CrepeoTun 0 TOM, UYTO BJIAacTb B CEMbE

JOJKHA HPUHAJIEKATh MYKYHHE,
IIOCTEIICHHO ~ YTPauMBaeT CBOIO CHIy B
AHIVIMACKOM MEHTAJIUTETe, HO CTaOWJIBHO
coxpaHsieTcs B y30€KCKOM  S3BIKOBOM

KyJIbType. OTO TOBOPHUT 00 ociabjIeHUn
TPAAUIUOHHLBIX MaTpHUapXaJIbHBIX YCTAHOBOK
B aHTJIMICKUX CeMbsX (B CBS3H C OypHBIM
pa3BuUTHEM bemuHI3MA B EBpore);
OTMEYAaEeTCsl TAK)KE M3MEHEHUE CTEPEOTHIa O
TOM, 4TO pa60Ty 10 JOMY JOJI’)KHA BBIIIOJIHATD
TOJILKO JKEHIIMHA. Tak, MOMOIIb MyXa B
paboTe TO JIOMy U BOCIUTAaHUH JEeTeH
HAaYMHAEeT BOCIPUHUMATHCA Kak HopMa:
family man — xopommii ceMbsiHUH, TOMOCE];
the good man of the house — xo3suH moMma.
VY30eKcKue BBIPOKEHUS AXWU OULANapeap
Vil 9eacu, Ha TIEPBBIA B3MIAN, KaKyTCS
3KBUBAJICHTaAMU HpI/IBe)IéHHI)IX AHTIIMICKUX
MPUMEPOB, OJHAKO TOJ BBIPAKCHHEM XUl
ounanapeéap WMeEETCI B BHIY MYKYHHA,
KOTOPBIN 3a00TUTCSI O CBOEH CeMbe, BOBCE HE
JIOMOCE/I, BBITTOJHSIONINA JOMAIIHIOK paboTy
U yu 2eacu — MYXYMHA, SBISIOUIMHACS
XO3SIMHOM JIOMa, & HE «IOMOXO3SMHOM.

MyxurHa,  yCTyHarolUid  BJIACTb
JKEHe,  OIlleHMBaeTcs  HeraTtuBHO: John
Thomson’s man — HaxondIIWiics TOX

KabimykoMm y skeHbl; t0 be under one’s heel —
be managed by one’s wife; under petticoat
government — (mrytia) mox OamMakoM y
KeHbl. Mo/ielIb MY>XYHHBI, MTOMAJAI0IIEr0 BO
BJIACTh KEHbI, 3a)UKCUPOBAaHA U B y30€KCKOI
(bpa3eonoTun: XOMUHHUHZ UMUOA HOPAOU,
XOMUHUHUHE YU32aH YUSURUOAH YUKMAUOU,
Xomununune — dmazsuoan  mywean. Bce
MIEPEYUCIICHHbIE BBIPAXEHUS HOMHHHUPYIOT
MYXYHUHY-TIOJIKa0TyYHHKA.
[TonoxurenbHO
MYXKCKast pPELIUTEIbLHOCTD,

OLIEHUBAETCS
cuia BOIA U

36

byHKUMS co3umaHus: the master of one’s
destiny (unu fate) — X035MH CBOEH CYIbOBI
Takaupu y3 kyamma;, a self-made man —
MY)KYMHA, CAMOCTOSITCJIbHO BBIOUBIIHMNCSA B
JIOAA = Y3 Ky4d OwiiaH MaHcaOra spHIraH
omaMm; a Strong man —  BIAcCTHBIM,
PEIIUTENbHBIA YEOBeK = XYKMIIM, JaJliI
omam; a Wwhite man — TOpsSIOYHBIH,
OJIarOBOCITUTAHHBIA YEJOBEK = XalloJl, IIOK
oJlam.

Kak  cimegyer  u3 CEMaHTHUKHU
(bpa3eonornyecknx BHICKA3bIBAHUM, MYXYHWHA
JOJKeH  3aCNIy)KUThb TPaBO  Ha3bIBAThCS
MyxurHoii: play the man — mocrymars, kak
nonobaer MyXKYMHE = JpKakiapua Ul
TYTMOK; Write man — wuMeTh MpaBo
Ha3bIBaThCS MY>KUYHMHOM, YeII0OBEKOM
(ILIEKCTIMPOBCKOE  BBIPAXKEHUE) =  3pKaK
aTaJMIINra ap3uMOK.

JKeHckuil CcTepeoTuIl B aHIVIMMCKON
JUHTBOKYJIBTYPE COCTOUT M3 CIEIYIOIIUX
NOHATUN:  OoOJajlaHue  MPUBJICKATEIHHOU
BHEIIHOCTBIO, JIOOOBb, 3aMY>KECTBO, CEMb,
POJIb JKEHBI, IETOPOKACHUE M YXOJ 32 IEThMH,
BE/ICHUE JOMAIIHET0 X034HCTBa, BOCHUTAHUE
JIETE!, MMOJIPYTH.

B y30ekckoil S3BIKOBOM KyJbTYpe
CTEpPEOTHI KCHIMHBI CKIIAJBIBACTCA M3 TEX
XKE TOHSATHM C JOOABICHHEM POIH «KEIUH»
(HeBecTKa, CHOXA). DTa POJIb SABJISETCS OJHOU
U3 MEPBOCTENEHHBIX IS JKEHITHBIL.

I'ennepHBIl  CTEpEOTHNT  JKEHILMHBI
COCTOUT U3 0003HAYCHMH, XapaKTEePU3YIOIINX
KEHIIMHY  II0  BO3pacTy, CEMEHHOMY
MIOJIOKEHHIO, CTENIEHN POJCTBA, COLUAIBHOMY
cTaTycy  T.I.. Woman / aén (xeHmuHa), girl
/ xu3 O6ona (1meBouka, neByIika), mother / oHa
(mats), Sister / oma, cunrui (cectpa), daughter
/' xkm3 (moun), wife / xotuH (KeHa),
grandmother / 6ysu (6abyiika), aunt / xouna,
amma (ters), mother-in-law / xaiiHOHa
(cBekpoBb, Temia), granddaughter / Kku3 HeBapa
(BHyuKka), niece / KM3 XUAH (TUIEMSIHHHIIA),
girlfriend / nyrona (moapyra, nesyiika), lady
/ XoHmM (nemm, rocmoxa), Mrs. / XoHHM
(Muccuc — oOpamieHue K  3aMyXHeH
xenmuae), Miss (Mucc — oOpaieHue K
HE3aMY>KHEH JIEBYIIIKE) U T.JI.

KpacuBas BHemHOCTh mnpHOOpeTaeT
BBICIIYIO  CTENEHb HEOOXOAMMOCTH  JUIsS
KEeHIMUH. Eciam  kpacora JKEHIIMHBI B
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AHTJIMICKO# JIMHTBOKYJIBTYPE CPABHUBACTCS C
po3oit wiu BuiHei: to have roses in cheeks,
(as) red as a cherry — xpoBb C MOJIOKOM, C
PYMSIHIIEM BO BCIO HIEKY, TO B Y30EKCKOM
S3bIKE OHAa CpPaBHHBACTCS C JIYHOH: 103U
otidek, 103uda ol KypuHaou — M0 KaK JyHa,
B JnIie cuseT yHa [8, ¢. 1505].

B  nOpoTHBONOJNOXHOCTH  CHJIBHBIM
Ka4yecTBam MYXKYUH, YKECHILUHBI
MpEACTaBICHbl KaK  CJIa0blii  1MOJd, OHH

BBIMIOJHSIOT YKOPEHMBINIHMECS B OOLIeCTBe
CTEPEOTUIIHBIE POJIM MAaTEpH, >KEHBI, CECTPHI,
noapyru [6, c¢. 22]: our first mother —
npapoautensHuna — EBa = Momo Xaso
onamu3; expectant mother — Oepemennas
KEHILMHA, Oyaylas MaTh = XOMuUiaaop aéin,
ukkukan aém; one‘s good lady — cympyra =
paduka; full (wiu whole) sister — ponnas
cecTpa = Tyrulran ona (cunrun); sister Anne
— BEpHBIM Apyr — xeHmuHa. K nocinennemy
puMepy TPYIHO nonoopath
COOTBETCTBYIOIIMM Yy30€KCKUI HSKBUBAJICHT,
MOCKOJIbKY B Y30€KCKOM MEHTAJIUTETe HE
3a(UKCUpOBaHa MOJIENb APYra-KEHIIUHBI JIJIS
MY>KYUHBI, KaK He 3aQHUKCUpOBaHA MOJIENb
Ipyra-My>KYUHBI Ui KEHIIUMHBIL. B ganHOM
MpUMepe SIBHO OTPAKAETCA HAILMOHAIBHO-
KyJIbTypHas crienin(uKa s3bKa.

Cdepa [neaTenbHOCTH SKEHIIMHBI B
o0eunx JMHTBOKYJIbTYpax orpaHuYeHa
BHYTPEHHUM MPOCTPAHCTBOM, JOMOM M
cembeii: lady of the house — xo3siika qoma =
yit 6ekacw; lady of the frying-pan — kyxapka =
omxona Oekacu; maid of all work -
€AMHCTBEHHAs CITY>KaHKa, BBIMOJIHSIONIAS BCIO
paboty. K mnocnennemy mnpumepy TpyAHO
nonobpath Y30€KCKHUW OSKBUBAJICHT, T.K. B
OBITY y30€KCKOTO Hapoja BCIO padoTy o
JIOMY BBITIONHSIET caMa Xo3siika goma, 0e3
IIOMOIIY CIIyI, NPUYEM HE3aBUCUMO OT €€
COLIMATBHOTO  cTaTyca ©  (PUHAHCOBOTO
nonoxxkenus. [loaTtomy mnpeacraBuM Wb
J0CIOBHBIA mepeBoa naHHoW @DE: OGapua
UIIap 3aMMacHIark XU3MaTKop.

OpHo# U3 rIaBHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX
poJiell JKEHIIMHBI SIBISETCS pOJIb MaTepw,
MOo3TOMY KOMITOHEHT Mother / ona (marth) B
cocTaBe psila  BBIpOKEHUN  HaJemlseTcs
MOJIOKUTEITBHBIMA YepTaMH H 00O03HAYAET
BBICIITYIO CTereHb poacTa: Mother country —
Ponuna, otedectBo = Owna 1opr, Baran;
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Mother earth — Marymika 3emis = ona Bartan;
mother tongue — poaHO# fA3bIK = OHA THJIH.
OcHoBHast crepeoTHIHAsS (YHKIHUS MaTepu
3aKJII0YACTC B POXKACHHHM, KOPMIICHHHM W

3amure nereii:  mother’s milk — xie0d
HACYIITHBIN, 9T0-1H00 CITHIIIKOM
HE0O0X0IMMOE = PU3K-PY3.

Penurnosnas cneuugpuka B
aHAITM3UPYEMbBIX  SI3BIKOBBIX  KYJIbTYpax
MPOCJICKUBACTCS HA TPHUMEPE AHTIUHCKOTO
BBIPAKCHHS mother Superior -

HACTOSTENILHUIA, UTYMEHBS, y KOTOPOTO HET
y30€KCKOTO SKBHUBAJICHTA, YTO CBS3aHO C
OTCYTCTBHEM IOJ00HOW MOJEIH KCHIIUHBI B
y30€KCKON KYJbType, MOITOMY MPUXOTUTCS
OTPAHUYUTHCS ~ OYKBaJIbHBIM  TIEPEBOOM:
aéniap MOHACTUPHHHUHT OOIIIJTUFH.

B TeueHue JOBONBHO IMTEIHHOTO
nepuofa B AHTIHUHCKOM U y30eKcKoii
SI3BIKOBBIX KYJIBTypax IPOIOIIKAT
CYLIECTBOBAaTh CTEPEOTUIl O HEOOXOAUMOCTH
3aMyXecTBa Juis keHImMH. OfHAKO 110
JaHHBIM (bpa3eonoru4ecKoro dbonaa
COBPEMEHHOTO nepuoa, CTEPEOTHIT
He3aMy)KHEH J>KEHIIMHBI TMepecTaeT ObITh
OTPUIATCIILHBIM KaK B aHTJIMHCKOM, TaKk U B
y30EKCKOM SI3bIKaX.

®pazeonoruzm  bachelor girl -
OMHOKAS CaMOCTOSTENIbHAs JIEBYIIIKA,
XOJIOCTSIYKA, HEBO3MOXKHO TIEPEBECTH Ha
y30eKCKUH  SI3BIK  KaKk  «OyiIOK  KHu3»,
MOCKOJIBKY  y30€KCKasi JIeKceMa  OVHOOK
yIOTPEOISeTCs 0 OTHOMICHUIO K HEXXEHAThIM
MyXuuHaMm. JlaHHOMY Tmpumepy JydIie
MPE/ICTaBUTh JIGKCHUECKUW TEpeBOi: ENFu3
MyCTaKWwI Ku3. B03MOXHO, 3Ta MOJENb
JEBYIIKA C TEUEHUEM BPEMEHU MPHOOPETET

MOMYJISIPHOCTb, TOT 1A OHa Oyzner
3apukcupoBaHa B JIEKCHKOTpa(HUuecKux
HCTOYHHUKAX KaK y30eKcKas
¢bpaszeonornyeckas €/IMHUIIa-HEOJIOTH3M

0YU00K KU3 — XOIOCTSUKA.

CrepeoTunsl, CBsi3aHHbIE C TEMIEH,
CBEKPOBBIO u 30JI0BKO1, HaJIeJICHbI
oTpuIateibHbiMu  onieHkamu: She is  well
married who has neither mother-in-law nor
sister-in-law by her — Xopomio Beimua 3amyx
Ta, Y KOTOPOH HET HU CBEKPOBU HU 30JIOBKH;
Happy is she who marries the son of dead
mother — CuacTinBa Ta, 4TO BBIILIA 3aMYK 3a
CblHA yMepILIe Marepu. Y 3THUX IOCIOBUIL
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HEeT Y30€KCKMX aHaJIOroB, YTO CBS3aHO CO
cneun(uKoil  JIPYKHBIX  BHYTPHUCEMEWHBIX
OTHOILIECHUH B Y30€KCKUX CEMbsIX.

B anrmmiickoii (Qpazeonoruu sxeHa,
MIOJIHOCTBIO YIPABJIAIOIIas CeMbEN (M My»KeM
B TOM YHCIE), OLICHMBaeTCcs HeratuBHO: the
gray mare — jkeHUIMHA, AeprKallas CBOEro
My’Ka 0J KabJIyKOM = 3pHUHHU TaBOHU OCTHJA
Tyragu; wear the breeches (uiu pants) —
BEPXOBOJIUTH B JIOME (O JKEHILUHE), IEPKATh
MyXka [oJ KaOIyKoM = OowIaHM OolIKapaau
(akn KHIIHA XaKuaa). AHrnuiickue
¢bpa3eosoru3Mpl, HOMMHHUPYIOIIHE TaKylo
MOJIETb YKEHILMHBI, pUOOpETAIOT
[OMYJSIPHOCTb B AHIVIMHCKOM  SI3BIKE WU
OCTAIOTCS €IMHUYHBIMH B Y30€KCKOM SI3BIKE.
OTO rOBOPUT O TOM, YTO MOJEIb BJIACTHOU
KEHILMHBI, IOJIHOCTBIO JIepKallel Myxka B
CBOEH BJIACTH, OCTAETCSI HEMPUEMIIEMON JUIs
y30eKkckol KyabTypbl. Ei#l cooTBercTByeT

o0pa3 TIOKOPHOW JKEHBI, yBaXalolled u
MMOYUTAIOUIEN CBOETO MYXKa.

[Tanopama >xeHckoro ooOpasa, Kak
BUJTHO U3 BBIMIENIEPEUYNCICHHBIX >KEHCKUX
KayecTB, HAMHOIO pa3HooOpa3Hee, 4YeM
MPEICTaBICHHE MYXKCKOro obpaza. 310
TOBOPUT O 3araJioYHOCTH KEHCKOM JIyIlw,
napajoKcalbHO BMeEMIAIOmed B ceds Kak
MOJIO’KUTENbHBIC, TAK U HETaTUBHbBIE YEPTHI.

Taxkum oOpazom, TEHCPHBIE
CTEpEOTHUIIbI, OTMEUEHHbIE B AHIVIMMCKOU H
y30CKCKON  (hpa3eosIOTUYECKUX  CHCTEMax,
OCHOBaHbI Ha JIUYHOCTHBIX XapaKTEPUCTHKAX
MY)KYUH U JKCHIUH, UX COIMAIBHBIX POJISX,
TUMAXaX  BHEIIHOCTH U BO3PACTHBIX
KaTeTOpHUsIX. Hexotopsie TeHJICpHBIC
CTEpEOTHUIIBl  MPOSABISAIOT  TEHICHIHIO K
JMHAMUKE, YTO OOBSACHSIETCS HW3MEHEHHEM
pa3BUTHS YEIIOBEUECKOro 00IIeCTBa.
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Hacpynnaeea H. Hnenu3s ea y3oex ghpazeonocuk camxnapoazu 2enoep cmepeomuniapHune
MUIUA-MA0AHUT Xycycuamaapu. Ywoy maxona uxenus ea y30ex pazeono2uscu mamepuanu
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acocuda ywby MuilapHuHe JUCOHUU MAH3apacuoacu 2eHoep CmepeomuniapHute maoKuxKued
oazuwnanean. Unenus 8a y3oex eenoep bencunu hpazeonocux OupiuKkiapHuHe KUéCUull-402utumupma
maxaunu époamuoa yuoy muiiapoa 3pKax 6a aén 0opaziapHute WaKIIAHMUPUIMUHUHE YXULAUTUK
6a apkiu momonnapu aumuxianaou. Ywoy gapxrap unenuz ea y3oexk muaiapoacu Muiiuii-
MAOGHUU  XYCyCusmiapu 6a VIAPHUHE PUBOICIAHUWUHUKE MAPUXulli wapoumiapu Ouiau
uzoxnanaou. Maxonranune Hazapuil MOMOHU Oup Kamop uHenu3 6a )y30ex cenOep Oencunu
¢paszeonoeux bupaukiap o6unan macoukiaHaou.

Nasrullayeva N. National-cultural specifics of gender stereotypes in the English and Uzbek
phraseological systems. The article is devoted to investigation of gender stereotypes in the English
and Uzbek lingual world view on the basis of phraseology of both languages. The comparative
analysis of English and Uzbek genderly marked phraseological units has made out similarities and
differences in the formation of masculine and feminine images in both lingual cultures. The
differences in both analyzed languages are explained by the national-cultural specifics of the
English and Uzbek languages, and by historical conditions of their development. Theoretical part of
the article is proved by numerous examples of English and Uzbek genderly marked phraseological
units.
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